Sepher Bet Melachim (2 Kings)
Chapter 6
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1. wayo’m’ru b'ney-han’bi’im ‘el-‘Elisha” hinneh-na’ hamagom
‘anach’nu yosh’bim sham yak tsar mimenu.

2Ki6:1 And the sons of the prophets said to Elisha, Behold now,
the place you we dwell there is too narrow us.

<6:1> Kai eimov ot viol Tdv mpodmrdv mpos EAvoare "I8ob 37 6 témos,
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1 Kai eipon hoi huioi ton prophéton Elisaie Idou dé ho topos,

And said the sons of the prophets to Elisha, Behold, indeed the place
en ho hémeis oikoumen sou, stenos hémon;

in we live you is scant us.
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2. nel’kah-na’ ~haYar'den w’niq’chah misham ‘ish ‘echath
w'na aseh=lanu sham maqom lashebeth sham wayo’mer leku.

2Ki6:2 Please let us go to the Yarden and each man take there a ,
and let us make a place there ourselves where we may live. So he said, Go.

2> mopevddpev 31 €ws Tod Iopdavou kal AaBwpev éxeilbev dvp eis dokov plav
Kal TOLTOWLEV €0VTOLS kel ToD olkelv ékel. kal elmev Aedre.

2 poreuthomen dé tou Iordanou
We should go indeed the Jordan,

kai labomen ekei aner heis mian
and we should take there man per one one;

kai poiesomen heautois ekei tou oikein ekei. kai eipen Deute.
and we should make for ourselves a shelter to live there. And he said, Go!
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3. wayo'mer ha’echad ho'el na’ w'lek ‘eth-"abadeyak wayo’mer ‘elek.

2Ki6:3 Then one said, Please be pleased and go your servants. And he said, | shall go.

3> kal etmev 0 eis 'Emekéns dedpo pera 1@dv SovAwv cov-

[ 9 \ ’
KOl €LTTeEV E'YO.) TTOPEVOOLAL.
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3 kai eipen ho heis Epieikeos deuro ton doulon sou; Kkai eipen poreusomai.
And said one, Please come your servants. And he said, | shall go.
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4. wayelek ‘‘tam wayabo’u haYar'denah wayig’z’ru ha etsim.
2Ki6:4 So he went them; and when they came to the Yarden, they cut down trees.
> kai émopedfn e’ adTdv, kal MABov els Tov Topdavmy kal érepvov Ta EVAa.

4 kai eporeuthé auton, kai €lthon eis ton Iordanén
And he went them, and they came the Jordan,

kai etemnon ta xyla.
and they trimmed the wood.
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5. wa ha’echad mapil w'eth-habar’zel naphal ‘el-hamayim
wayits’ aq wayo’'mer ‘ahah ‘adoni w’hu’ sha'’ul.

2Ki6:5 And , that one was felling , the axe head fell the water;
and he cried out and said, Alas, my master! For it was borrowed.

5> kal 180V 6 ets kaTaBdAAwv T Sokdv, kal TO oLdMpLov éfémecev els TO BOwp*
kal éBoémoev "2, klpLe, kal adTd kexpmpévov.
5 kai idou ho heis kataballon ,

And behold, one casting down ,

kai to sidérion exepesen eis to hydor;
that fell off of the stick the iron implement the water.

kai eboésen O, kyrie, kai auto kechrémenon.
And he cried out, O master. And it was hidden.
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6. wayo'mer ‘ish=- ‘anah naphal wayar’ehu ‘eth-hamagom
wayiq’tsab-"ets wayash’lek-shamah wayatseph habar’zel.
2Ki6:6 And the man of said, Where did it fall? And when he showed him

the place, he cut off a stick and threw it in there, and made the iron float.
\ o [ ~ ~ ~ % . \ ¥ 9 ~ \ ’
<6> kal elmev 0 dvbpwmos Tod Beod Ilod émecev; kal édelfev adTd TOV TOTOV.
\ 9 /7 I4 \ ” 9 ~ \ bl ’ \ /’
kal amékvioey EOAov kal éppLliev ékel, kal émemolacev TO aLdnpLov.

6 kai eipen ho anthropos Pou epesen?
And said the man of , Where did it fall?
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kai edeixen autd ton topon. kai apeknisen xylon

And he showed to him the place. And he plucked off wood
kai erripsen ekei, kai epepolasen to sidérion.

and tossed it there, and floated the iron implement.
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7. wayo’'mer harem lak wayish’lach yado wayigachehu.
2Ki6:7 He said, Take it up yourself. So he put out his hand and took it.
D> kai elmev "Ypwoov cavtd: kal éférewvev v xelpa adTod kat ElaBev adTo.

7 kai eipen Huyoson sautd; kai exeteinen tén cheira autou kai elaben auto.
And he said, Raise it to yourself! And he stretched out his hand and took it.
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8. umelek ‘Aram nil’cham 'Yis'ra’El
wayiua“ats ‘c/="abadayu le’mor ‘el-m’qom p’loni ‘al’moni tachanothi.

2Ki6:8 And the king of Aram warring Yisra’El;
and he counseled his servants saying, In such and such a place shall be my camp.

8> Kal Baoilets Zvplas My modepdv év IopanA kat éBovAedoaTo
\ \ ~ 9 ~ )4 9 \ 4 4 \ ~
Tpos Tovs maldas avTod Aéywv Eis Tov Tomov Tovde Twwa eApove mapepfald.
8 Kai hasileus Syrias ¢n polemon ¢n Israél
And the king of Syria waging war Israel.

kai ebouleusato tous paidas autou legon
And he consulted his servants, saying,

ton topon tonde tina elmoni parembalo.
the place thus in a certain concealed place I shall camp.
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9. wayish’lach ‘ish =melek Yis'ra’El le’mor
hishamer me abor hamaqom hazeh ki-sham ‘Aram n’chitim.
2Ki6:9 And the man of sent to the king of Yisra’El saying,

Beware that you do not pass this place, the Arameans are coming down there.
9> kal améorethev EAvoare mpos Tov Bacidéa Iopand Aéyov
DdAatar p1) mapelbelv év 1@ TOTE ToLTW, 3TL €kel Xupla KEKPUTITAL.
9 kai apesteilen Elisaie ton basilea Israél legon
And sent Elisha to the king of Israel, saying,
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Phylaxai me parelthein en tg topg toutd, ekei Syria kekryptai.
Guard to not go this place, there Syria hides.
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10. wayish’lach melek Yis’ra’El ‘cl-hamaqom ‘amar=lo ‘ish~-
w’hiz’hirah w’nish’'mar sham lo’ ‘achath w’lo’ .
2Ki6:10 The king of Yisra’El sent to the place about the man of

spoke to him; thus he warned him, so that he guarded himself there, not once nor

10> kat dméoreldev 6 Baohevs lopan) els Tov oMoV, SV elmmev adTd EAoare,

kal épvAdEaTo ékelbev od plav odde dvo.

10 kai apesteilen ho basileus Israél eis ton topon, eipen aut Elisaie,
And sent the king of Israel to the place told him Elisha,
kai ephylaxato ekei ou mian oude
and he guarded there not once nor
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11. wayisa“er leb melek-‘Aram «/~-hadabar hazeh wayiq’ra’el-"abadayu
wayo’'mer hem halo’ tagidu li mi mishelanu ‘el-melek Yis’ra’El

2Ki6:11 Now the heart of the king of Aram was enraged this thing; and he called
his servants and said to them, Shall you not tell me who of us is the king of Yisra’El?

A1 kat é€exwvndn M Yoy Baotdéws Xvptas mepl Tod Adyou TovTOUL,
Kol ékddeoev Tods Tatdas adTod kal elmev mpos adTovs
Otk dvayyelelté pou Tis mpodidwotv pe Baoidel lopanA;
11 kai exekinéthe hée psyche basileos Syrias tou logou toutou,
And was startled the soul of the king of Syria of this word.

kai ekalesen tous paidas autou kai eipen autous
And he called his servants, and he said to them,

Ouk anaggeleite moi tis prodiddsin me basilei Israél?
Shall you not announce to me who betrays me to the king of Israel?
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12. wayo’mer ‘achad me abadayu lo’ ‘adoni hamelek
=Elisha” hanabi’ b'Yis’ra’El yagid I’'melek Yis'ra’El ‘eth-had’barim
t'daber bachadar .

2Ki6:12 One of his servants said, No, my master, O king; Elisha, the prophet
is in Yisra’El, tells the king of Yisra’El the words you speak room.

A2> kal elmev els v maldwv adTod Ovyi, kOpLé pov Bactled,
8t EAwoare 6 mpodntns 6 év IopamA dvayyéddel 1@ Baoidel IopanA
MAVTAS TOVS AOYoUs, 0US €av AaANOTS €V T® TaLELW TOD KOLTOVOS oov.
12 Kkai eipen heis ton paidon autou Ouchi, kyrie mou basileu,

And said one of his servants, Not so, O my master, O king.

Elisaie ho prophetés ho en Israel anaggellei tg basilei Israél
Elisha the prophet, the one in Israel, he announces to the king of Israel

tous logous, lalésés en tQ tamieiQ .
the words you should speak in the closet of
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13. wayo’'mer I'ku ur'u ‘eykoh hu’ w’esh’lach w'eqachehu
wayugad-lo le’'mor hinneh b’Dothan.

2Ki6:13 So he said, Go and see where he is, that I may send and take him.
And it was told him, saying, Behold, he is in Dothan.

13> kal elmev Aebdte (Sete moD 0UTOS, KAl dTOTTELNOS AMpdopar adToéHV:
\ / 9 ~ )4 9 \ 9 ..
Kal avryyetdav aOTd Aéyovtes I8ov év Awbaip.
13 kai eipen Deute idete pou houtos, kai aposteilas Iéempsomai auton;
And he said, Go, and see where this one is! and sending I shall take him.

kai anéggeilan aut( legontes Idou en Dothaim.
And they reported to him, saying, Behold, he is in Dothan.
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14. wayish’lach-shamah susim w'rekeb w’chayil kabed
wayabo’u lay’lah wa “al-ha’ir.
2Ki6:14 And he sent horses and chariots and a great army there,
and they came by night and the city.
14> kal dméoTeldev ékel {mrmov kal dppa kal dvvapiy Bapelav,
kal MABov VUK TOS Kal TepLek DkAwaav THV TOALV.
14 kai apesteilen ekei hippon kai harma kai dynamin bareian,

HaMiqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 5



And he sent thither horses and chariots, and force a heavy.

kai elthon nyktos kai tén polin.
And they came at night, and the city.
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15. wa m’'shareth ‘ish lagum wayetse’
w’hinneh-chayil ‘eth-ha’ir w’sus warakeb
wayo’'mer na aro ‘clayu ‘ahah ‘adoni ‘eykah na aseh.

2Ki6:15 Now when the attendant of the man of had risen and gone out,
behold, an army with horses and chariots the city.
And his servant said to him, Alas, my master! What shall we do?

15> kai BdpbpLoev 6 Aertovpyds EAloare dvaoTtiivar kat éEfAbev,
kal 180V dvvapls kukAodoa TV oA kal {mrmos kal dppLa,
Kal elmrev TO maddprov mpos adTov (1, kipLe, TS TOLNCWLEV;
15 kai ho leitourgos Elisaie anasténai kai exélthen,

And the minister of Elisha rose up, and went forth.

kai idou dynamis ten polin kai hippos kai harma,
And behold, the force the city, and with horses and chariots.

kai eipen to paidarion auton O, kyrie, pds poiésomen?
And said his servant him, O master, what shall we do?
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16. wa ‘al=tira’ 2i rabbim nu me ‘otham.
2Ki6:16 And , Do not fear,
those are us are more than those are with them.

16> kat eimev EAvoare M1} $poBod, L mAetlous ot ped’ Hudv dmep Tods pet’ adTdv.

16 kai Elisaie Mé phobou,
And Elisha , Do not fear,
pleious hoi hémon hyper tous auton.
many are the ones us over the ones them.
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17. wayith’palel ‘Elisha” wayo'mar p'aach-na’ ‘eth-"eynayu w'yir’'eh
wayiph'qach ‘eth-"eyney hana ar wayar’ w’hinneh hahar susim
w'rekeb s’biboth ‘Elisha’.

2Ki6:17 Then Elisha prayed and said, O , I pray, open his eyes that he may see.
And opened the eyes of the servants and he saw;
and behold, the mountain was of horses and chariots of all around Elisha.

A7 kal mpooedEato EAioare kat eimev Kbpie, Stdvoréov Tovs 6dpBapovs
~ ’ \ 9 ’ \ 4 I4 \ 9 \ 9 ~
Tod mardaplov kal LdéTw* kai SunvorEev kpLos Tovs opbalpods avTod,
Kol €Ldev, kal 18ob T6 dpos mATpes LTy, kal dppa Tupods meptkOkAw Edvoace.
17 kai proseuxato Elisaie kai eipen , dianoixon tous ophthalmous tou paidariou
And Elisha prayed, and said, O , open his eyes of the young man,

kai ideto; kai dienoixen tous ophthalmous autou, kai eiden, kai idou
and let him see! And opened wide the eyes, and he saw. And behold,

to oros hippon, kai harma perikyklg Elisaie.
the mountain was of horses, and a chariot of surrounding Elisha.
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18. wayer'du ‘elayu wayith’palel ‘Elisha” ‘el= wayo’'mar hak-na’
‘eth~hagoy-hazeh basan'werim wayakem basan’werim kid’bar ‘Elisha’.

2Ki6:18 And when they came down to him, Elisha prayed and said,
Strike this nation blindness, I pray. So He struck them blindness
the word of Elisha.

\ ’ \ 9 /4 \ 4 \ I4
18> kal kaTéBmoav mpos adToV, kal mpoonvEaTo EAloare mpos kdpLov
kat etmev [dragov 31 TodTo 76 €bvos dopaoia:

\ 9 / 9 \ 9 4 \ \ e A
kal émaTaEev adToUs dopacia kata 10 pHipa EAwcate.
18 kai katebésan auton, kai proséuxato Elisaie
And they came down him. And Elisha prayed ,

kai eipen Pataxon dé touto to ethnos aorasia;
and said, Strike indeed this nation with inability to see!

kai epataxen autous aorasia to hrema Elisaie.
And he struck them with inability to see, the saying of Elisha.
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19. wayo’'mer hem ‘Elisha” lo’ zeh haderek w’lo’ zoh ha’ir 'ku ay

w'olikah ‘eth’kem ‘el-ha’ish t'bageshun wa ‘otham Shom'ronah.
2Ki6:19 And Elisha said to them, This is not the way, nor is this the city; go me
and I shall bring you to the man you seek. And them to Shomron.

19> kal elmev 1Tpc‘>s avTovs EAvcare Ody adtn 7 mOALs Kal atTn 1) 0d0s*
debTe Omlow pov, kal amdEw vpas mpos Tov dvdpa, 6v {nTetTe"
Kal &ﬂ'f]'ya'yev adTOVS €ls Eap,é.pel,o.v.
19 kai eipen autous Elisaie Ouch hauté he polis
And Elisha said them, This is not the city,
kai hauté he hodos; deute mou,
and this is not the way. Come me!
kai apaxo hymas ton andra, zéteite; kai autous cis Samareian.
and I shall lead you to the man you seek. And them to Samaria.

A4 Yo xg UP) Ava owa 4 W4y STV Y49y Aaiva
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20. wa k'bo’am Shom’ron wayo’mer ‘Elisha” p'gach ‘eth-"eyney-‘eleh
w'yir'u wayiph’qgach ‘eth-"eyneyhem wayir'u w’hinneh Shom’'ron.
2Ki6:20 And , when they had come Shomron,

Elisha said, O , open the eyes of these men, that they may see.

So opened their eyes and they saw; and behold, they were of Shomron.

20> kal éyéveto w5 eloffAbov els Tapdperav, kal etmev EAvoare Avoikov 31, kpie,
\ 9 \ 9 ~ \ 9 /7 \ / 4 \ 9 \ 9 ~
Tovs 0pBaApovs adTOV kal LdéTwoav: katl difvorEev kipLos Tovs opBadovs adTdV,

\ o \ \ 3 9 )4 ’
kal eldov, kal Ldov Moav év pécw Lapapelas.

20 kai hos eisélthon ¢is Samareian, kai eipen
And , as he entered Samaria, that Elisha said,
Elisaie Anoixon dé, , tous ophthalmous auton kai idetosan;
o , open their eyes, and let them see!
kai diénoixen tous ophthalmous auton, kai eidon,
And opened wide their eyes, and they saw.
kai idou ésan Samareias.
And behold, they were of Samaria.

owa J4-{4 [49wa-YY 943
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21. wayo’mer melek-Yis'ra’El ‘el-‘Elisha” kir'otho ‘otham ha’akeh ‘akeh ‘abi.

2Ki6:21 Then the king of Yisra’El when he saw them, said to Elisha,
My father, shall I kill them? Shall I kill them?

\ 3 e \ \
21> kat eimev 6 Baoihevs lopanA mpods EAvoace,
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21 kai eipen ho basileus Israél Elisaie,
And said the king of Israel to Elisha,

hos eiden autous i pataxas pataxo, pater?
as he beheld them, by striking, I strike them, O father?

Y39H3 XA I9w qw43 ayx 40 Y4iv e
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22. wa lo’ thakeh shabiath 'char’b’ak u qash’t’ah ‘atah maheh
wamayim hem w'yo’k’'lu w'yish’tu w'yel’ku ‘cl-‘adoneyhem.

2Ki6:22 And , You shall not kill them.
you Kill those you have taken captive your sword and your bow?
and water them, that they may eat and drink and go (0 their master.

\ o 14 \ 3 ’ ’
22> kai etmev Q¥ mataers, el pu1) ods MypalwTevoas év popdala cov
kal T0€w oov, oL TUTTELs: Tapdbes dpTovus kal Vdwp évarmov adTdV,
\ /4 \ /7 \ /7 \ \ 4 ~
kal bayéTwoav kal meTwoav kal ameAbéTwoav mpos Tov kbpLov adTOV.

22 kai Ou pataxeis, ei mé €chmaloteusas
And , You shall not strike them unless you captured
hromphaia sou kai toxg sou, sy typteis;
your broadsword, and your bow you shall strike.

kai hydor auton, kai phagetosan kai pietosan
and water them, and let them eat and let them drink
kai apelthetosan ton kyrion auton.

and let them go forth to their master!

Adran A9y YAl Ay vs
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23. wayik'reh lahem kerah g’dolah wayo’k’'lu wa way shal’chem
wayel’ku ‘c/~‘adoneyhem w'lo’-yas’phu “od g’dudey ‘Aram labo’ '»’erets Yis'ra’El

2Ki6:23 So he prepared a great provision them;
and when they had eaten and he sent them away, and they went (o their master.
And the marauding bands of Arameans did not come any more the land of Yisra’El

\ 4 9 ~ ’ ’ \ \
23> kal mapéhnkev adTols mapabeoiv peyddmy, kal épayov kai émov-
kal améoTellev adTovs, kal AmfABov mpos Tov klpLov adTOV.
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kal oV mpooe€bevto €L povélwvor Luplas Tod eABelv els yijv IopamA.
23 kai parethéken autois parathesin megalén, kai ephagon kai H
And he placed for them fete a great. And they ate, and ,
kai apesteilen autous, kai ap€lthon ton kyrion auton. kai ou prosethento
and he sent them. And they went forth to their master. And did not proceed
eti monozonoi Syrias tou elthein ¢is gén Israél.
still the armed bands of Syrians to come the land of Israel.

Y47y Y 24437y 9 mIPAY JY-ud AT
Jrayw=do qnay oy vaymy-Ly-x4
STNTTRR TITTIE IR 197N TS

:Thp'w‘-‘az_y nxM SyM AT To2 NN

24. way’hi =ken wayiq’bots Ben-hadad melek-‘Aram ‘eth-:«/-machanehu
waya al wayatsar «'=Shom’ron.
2Ki6:24 And it came about this, that Ben-hadad king of Aram gathered 2!! his army

and went up and laid siege ‘0 Shomron.

24> Kai éyéveto peta Tadta kai fjfporoev vios Adep Baoilevs Xvpias

~ \ \ 9 ~ \ / \ / %\ ’
maoav Ty mapepfodny avTod kal avéPT kal mepiekabioev ém Lapaperav.

24 Kai egeneto tauta
And it came to pass these things,
kai ethroisen huios Ader basileus Syrias tén parembolén autou

that gathered the son of Hadad king of Syria his camp,

kai anebé kai periekathisen Samareian.
and ascended, and besieged Samaria.

xyaq a0 320 Yaqn Ayay Jrayws (4 909 13avs
JEY-AWYHI YAYrA9H 9P 03497 JFY YA YUYW 4vYH-W4S
DA Y DY ORI w3 5373 3y7 Mo

PP TIEAND 0000 2pT Y3 A9 20Inw3 N TUNT

25. wa ra ab gadol b’Shom’ron w’hinneh tsarim yah

ro’sh=-chamor bish’'monim keseph w'roba™ haqab charey chamishah-kaseph.
2Ki6:25 And there a great famine in Samaria; and behold,

they were laying siege (o it, a donkey’s head eighty shekels of silver,
and a fourth of a kab of >s dung five shekels of silver.

\ 9 ’ \ ’ 9 ’ \ 9 \ ’ 9 9 9 /
25> kal éyéveto ALpos péyas év Zapapela, kal Ldov mepiexabnvro ém’ adTy,
e e 9 / \ ¥ / 4 9 ’
éws oV éyevnim kedadm dvov TevTikovTa olkAwv apyvplov

Kal TETapToV ToD KAPov KOTPOL TEPLOTEPDY TEVTE OLKAWV dpyupLov.

25 kai limos megas en Samareia, kai idou periekathento autén,
And famine a great in Samaria. And behold, they laid siege it
kephalée onou pentékonta siklon argyriou
of worth the head of a donkey eighty shekels of silver;
kai tetarton tou kabou koprou pente siklon argyriou.
and a fourth of a cab dung of five shekels of silver.
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AYHA-Co q99° (4qwr Y a3y
YA Ayaq aoawyx w4 vil4 afor aw4y
mRIITOY N3Y S8y PR Mo

SIPRT I8 YW TnRD O8N MPYE N

26. wa melek Yis'ra’El “ober /-
w'ishah tsa aqah ‘elayu le’mor hoshi“ah ‘adoni hamelek.

2Ki6:26 As the king of Yisra’El passing by a woman cried out to him,
saying, Help, my master, O king!
26> kal v 6 Baotdevs lopanA Siamopevopevos ém Tod Telyous,
kal yov) €Bomoev mpds avTov Aéyovoa XLdoov, kVpLe BaotAed.
26 kai en ho basileus Israél diaporeuomenos ,
And the king of Israel traveling

kai gyne eboésen auton legousa Soson, kyrie basileu.
And a woman yelled to him, saying, Deliver us, O master, O king!

J4y Avai yowya-c4 qy4aver
19P2A-YY T4 J91a77Y3 yoawr4

TRR T YEiTOR MR
1IPATTIR AN TIATTIRT YN

27. wa ‘al=-yoshi ek 'ayin ‘oshi‘ek ha ~hagoren ‘o ~hayaqeb.
2Ki6:27 And , If does not help you, where shall I help you?
the threshing floor, or the wine press?

5 S A ’ ’ / 4 ’ .
27> kat elmev adTf) M1 o€ cooar kdpLos, mobev ocwow oe;

\ 9 \ ~ 24 N 9 \ ~ ~ o
R Ao TS dAwvos 1) amo THs Anvod;

27 kai MEeé se sosai R
And to , Unless delivers you ,
po s0s0 se?
what place shall I deliver you?
me tés halonos & tés lenou?
unless the threshing-floor or the wine vat?

A4 x4T3 aw4a Y4xy YAy ya ad-qw4ar e
Uy (Y 4Y AYITX4Y YrAa vIY4YY YIx4 AYx 14

TN ONTT ENT TIN5 OB Ao ToNTIN
o SDN 233Ny DT A35DND) a3 M o

28. wayo’mer=-lah hamelek mah-lak wato’mer ha’ishah hazo’th ay t'ni
‘eth-b’'nek w’no’k’lenu hayom w'eth-b’ni no’kal machar.
2Ki6:28 And the king said , What is it you? And she said, This woman

me, Give your son that we may eat him today, and we shall eat my son tomorrow.

28> kal elmev adtf 6 Bacilets TL Eotiv ooi;

[ e \ 3 ’ \ \ e
KOQL eLTTev H 'YUV'T] CL{ST'T] ELTTEVY "lTpOS |.L€ AOS TOV LVLOV OOV
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\ J4 9 \ / \ \ e/ \ 4 9 \ k4
kat payopeba adTov onpepov, kat Tov VLoV pov kal payopeba adTov avprov:
28 kai eipen ho basileus Ti estin soi?
And said to the king, What is it with you?

kai eipen He gyné haute eipen pros me Dos ton huion sou
And she said, This woman said to me, Give your son!

kai phagometha auton sémeron, kai ton huion mou kai phagometha auton aurion;
and we shall eat him today, and my son we shall eat him tomorrow.

WA Y139 ARCE Y4Y TAY4IY Y54 (WY 2o
A I-X4 £IUXY VILY4IT YIIx4 AYX
TN 03 DR N MTIOND "13TNR Swanws

FIZTNN NIMP1 23928 23N M

29. wan'’bashel ‘eth-b'ni wano’k’lehu wa’omar ‘ele yom ha’acher
t'ni ‘eth-b’nek w'no’k’lenu watach’bi’ ‘eth-b’nah.
2Ki6:29 And we boiled my son and ate him; and [ said to the next day,

Give your son, that we may eat him; but she has hidden her son.

29> kal MPMoapev TOV VLoV pov kal épdayopev adTOV,
Kol eLmov mpos adTv T Mpépa T devtépa
Ads Tov vLdV gov kal Pphyopev adToV, kal ékpuiev TOV LLOV aVTHs.
29 kai hépsesamen ton huion mou kai ephagomen auton,
And we boiled my son, and we ate him.
kai eipon pros té hémera té deutera Dos ton huion sou
And I said to the day other, Give your son!
kai phagomen auton, kai ekruuen ton huion autes.
for we should eat him. And she hid her son.

YL A9 x4 04PLy W4 L 49a-x4 Y3 oywy Aaiva
X3 9% vqwgdo PWR ayay yoa £9iv ayua-¢o 490 4yay
TTIRTIN UIPT M@RT V3TN 2nT Yows TS

:3In a5y P 13T oY XRON M=oY N3 XM
30. way’hi kish’'mo a hamelek ‘eth-dib’rey ha’ishah wayiq’ra” ‘eth-b’gadayu
w’hu’ “ober al-hachomah wayar’ ha”am w’hinneh hasaq “al- mibayith.
2Ki6:30 And it came to pass, when the king heard the words of the woman,

he tore his clothes and he was passing by on the wall and the people looked,
and behold, he had sackcloth beneath on

30> kat éyéveto ws 1jkovoev 6 Baotheds Iopan Tovs Adyous s yvvaikos,
diéppméev Ta LpaTLa adTod, kal adTos dremopeveTo €m ToD Telyouvs,
kal €ldev 6 Aads TOV odkkov ém THs capkds adTod éowbev.
30 kai egeneto hos ekousen ho basileus Israél tous logous tés gynaikos,
And it came to pass as heard the king of Israel the words of the woman,

dierréxen ta himatia autou, kai autos dieporeueto tou teichous,
he tore his garments, and he traveled over the wall.

kai eiden ho laos ton sakkon epi esothen.
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And saw the people the sackcloth inside.
yial4 1-awoertay Y4y
WyYAR yilo @Jwyg oW (4 w49 ayoi-yi JFri ayy
DTOR PIYITITD MNMINS
DT MRV LDY-1R VLAY WX THyIToR Ao T

31. wayo’mer koh-ya aseh-li
w’koh yosiph ‘im-ya amod ro’sh ‘Elisha” ben-Shaphat “alayu hayom.

2Ki6:31 Then he said, May do so to me and more also,
the head of Elisha the son of Shaphat remains on him today.

3D kat eimev Tédde morfoar ot 6 Beds kat Tdde mpoobein,
9 / e \ 9 9 9 ~ /
el otnoeTal 1) kepaAn Edvoare €’ adTd onpepov.
31 kai eipen Tade poiésai moi ho
And he said, Thus do to me ,

kai tade prostheié, ¢i stésetai hé kephalé Elisaie autg sémeron.
and thus add more, if shall stand the head of Elisha him today.

X4 WA WAL WAYPTAY YXALII IWA oW 4y

W4 4rar vI4 Y4 437 Y985 vAP)y WA udwvay
AT Un4¥aAYI9 UdW-EY WX 4493 YAyeTa-4

XA vNF Y44YA 49y v49 W94 92T

M4 TIIad AT YR 47ER %A vx4 yxnpdy

MR D3N 0PI NP3 DY wEhoNas
TR R IOR -[xbm X3 0Ow3 mabn N rr‘arzm
n‘__?jrtr Cimble) v[zs‘?r_afr x:; mj ﬂwxw ng_; voa‘?

IR IR 9910 S 8157 D7D NN opzao
32. we’Elisha” yosheb b’beytho w'haz'qenim yosh’bim ‘ito

wa ‘ish mil’phanayu yabo’ hamal’ak ‘clayu
w’hu’ ‘amar ‘el-haz’genim har’ithem ki-shalach ben-ham’ratseach hazeh
hasir ‘eth-ro’shi r’'u k’bo’ hamal’ak hadeleth
ul’chats’tem ‘otho hadeleth halo’ rag’ley ‘adonaiw ayu.
2Ki6:32 Now Elisha was sitting in his house, and the elders were sitting him.
And the king a man his presence; but the messenger came o him,
he said to the elders, Do you see how this son of a murderer has sent (o take away my head?
Look, when the messenger comes, the door and hold him fast 2¢ the door.
Is not of his master’s feet him?

32> kat EAwoare éxabnro év 79 olke adTod, kal ol mpeofiTepoL ékabnvTo
pet’ avTod. kai dméoTellev dvdpa mpo mpoowTov adTOV"

\ ) ~ \ ” \ 5\ \ 5\ 0 \ \ /
mpLv €ABelv TOV dyyelov mpos adTOV Kal avTOS eLTreV TPOS Tovs TpecPuTépous

’ ” 14 b / e e\ ~ ~ o b ~ \ / .
Ei ol8ate 1L améoTeldev 6 vL0s ToD povevTod 0VTOS AdeAely TNV kepaAny pov;
£ 3 ”Nn b4 A4 bd ’ \ 4 \ ’ 9 \
(dete ws av €N o dyyelos, amokAeloaTe v Ovpav kal TapabAiPare adTov
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év 1 B0pa- odyl v T®V mModdV Tod Kuplov avTod KaTomabev adToD;
32 kai Elisaie ekathéto en tg oikg autou, kai hoi presbyteroi ekathénto
And Elisha was sitting down in his house, and the elders were sitting down
met’ autou. kai apesteilen andra prosopou autou;
with him. And the king sent a man his face.
prin elthein ton aggelon auton kai autos eipen pros tous presbyterous
But before the coming of the messenger o him, that he also said to the elders,
oidate hoti apesteilen ho huios tou phoneutou houtos aphelein tén kephalén mou?
you see that sent son of a murderer this to remove my head?
idete hos an eltheé ho aggelos, apokleisate tén thyran
Know as should come the messenger, you lock the door,
kai parathlipsate auton ¢n té thyra;
and press against him the door!

ouchi phone ton podon tou kyriou autou autou?
Is not the sound of the feet of his master him?

Y14 a9 y4Ya ayar yyo 994y vYavoss
avo 3y3id JAUr43Y aAvad x4y 3043 x4xT-3ya Y4y

1POR TN RDRT 1AM DRY 13TR WIS
O TV MITD STTIRTAR YT NRA AP DNTTIIT HMN™M

33. "odenu m’daber am w’hinneh hamal’ak yored ‘clayu

wayo’'mer hinneh-zo'th hara ah me’eth mah-‘ochil “od.
2Ki6:33 While he was talking them, behold, the messenger came down to him
and he said, Behold, this evil is from 5 why should I wait any longer?

33> €1 adTod AadodvTos pet’ adTdV kal L8ov dyyelos kaTéRm mPos avTOV

5 2 \ (4 e ’ \ ’ ’ e ’ ~ ’ [
KaL €eLTTEV ISO‘U (L‘UT'T] 'T] KaKLQ 1T(1p(1. K‘UpLO‘U' TL v*n'opewu) TO K‘Upl.({) €TL,

33 eti autou lalountos auton kai idou aggelos katebé pros auton

While he was speaking them, that behold, the messenger came to him.
kai eipen Idou hauté he kakia para H

And he said, Behold, this evil is from ,
ti hypomeino tQ eti?

why remain behind for any longer?
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